
Người góp phần bảo tồn, trao truyền kho trí thức của bác học Lê Quý Đôn 

Ông Trần Hữu Vĩnh, một người con của quê hương Thái Bình, người đã dành 

nhiều tâm huyết sưu tầm, lưu giữ và trao truyền lại kho tàng tri thức của bác 

học Lê Quý Đôn cho thế hệ mai sau. 

Bằng tài năng kiệt xuất, Nhà bác học Lê Quý Đôn đã để lại cho đời một kho tàng 

tri thức đồ sộ, làm vẻ vang dân tộc. Tuy nhiên, cùng với thời gian và nhiều lí do 

khách quan, những cuốn sách quý ông biên soạn nay có nguy cơ bị mai một, thất 

thoát... Đó cũng là nỗi trăn trở của ông Trần Hữu Vĩnh, một người con của quê 

hương Thái Bình, người đã dành nhiều tâm huyết sưu tầm, lưu giữ và trao truyền 

lại kho tàng tri thức ấy cho thế hệ mai sau. 

Lê Quý Đôn sinh năm 1726, dưới triều vua Lê Dụ Tông, tại làng Diên Hà, huyện 

Diên Hà, trấn Sơn Nam Hạ (nay là thôn Phú Hiếu, xã Độc Lập, huyện Hưng Hà, 

tỉnh Thái Bình).  

Là một người ham hiểu biết, thích sưu tầm, ưa khám phá, lại có trí nhớ siêu việt 

nên người đương thời khuyên nhau “Thiên hạ vô tri vấn Bảng Đôn” - Có điều gì 

không biết, hãy đến hỏi Bảng nhãn Lê Quý Đôn, ông còn được gọi là “túi khôn của 

thời đại”, là nhà bác học lớn của nước Việt.  

Cho đến khi mất vào năm 1784, Lê Quý Đôn để lại khoảng 40 công trình nghiên 

cứu giá trị như bộ “Đại Việt thông sử”, “Phủ biên tạp lục”, “Thư kinh diễn nghĩa”, 

“Vân đài loại ngữ”. Những đóng góp của ông trải dài trên nhiều lĩnh vực khoa học, 

từ triết học, luật học, sử học, nông học, dân tộc học, xã hội học, thiên văn học, từ 

điển học… 

Lê Quý Đôn cũng được coi là vị sứ giả văn hoá của dân tộc thời Lê Trung hưng. 

Ngoài những tố chất trời cho, Lê Quý Đôn còn là tấm gương về học tập, cần cù, 

chịu khó, quan sát để lĩnh hội kiến thức.  

Để hình dung, chỉ riêng cuốn “Vân đài loại ngữ”, ông đã trích dẫn tới 557 cuốn 

sách khác nhau. Nhà sử học Phan Huy Chú từng nhận định: “Ông tư chất khác đời, 

thông minh hơn người…, bình sinh làm sách rất nhiều, bàn về kinh sử thì sâu sắc, 

rộng rãi, mà nói về điển cố thì đầy đủ, rõ ràng. Cái sở trường của ông vượt hơn cả, 

nổi tiếng ở trên đời”. 



 

Ông Trần Hữu Vĩnh bên những cuốn sách của Nhà bác học Lê Quý Đôn. 

Dù quý giá đến vậy, nhưng cùng dòng chảy thời gian và nhiều yếu tố khách quan 

của lịch sử, trong số 40 công trình - bộ sách do Lê Quý Đôn biên soạn, ước tính 

bao gồm cả trăm cuốn, nay không ít đã thất lạc.  

Bên cạnh đó, số những đầu sách được tìm thấy và lưu trữ nhưng chưa dịch và xuất 

bản ra tiếng Việt (nguyên bản viết bằng chữ Hán Nôm) cũng còn nhiều, khiến 

người ta khó lòng tiếp cận và am hiểu được kho tri thức mà Nhà bác học Lê Quý 

Đôn để lại cho đời.  

Ý thức được điều bức thiết đó, bằng niềm đam mê và trách nhiệm của một người 

con Thái Bình, ông Trần Hữu Vĩnh, 67 tuổi, trú tại Văn Quán, Hà Đông, Hà Nội đã 

bắt tay sưu tầm, nghiên cứu và tự tìm nguồn lực cùng những nhà khoa học, những 

người có tâm lưu giữ, trao truyền lại kho tàng tri thức quý báu đó cho thế hệ mai 

sau. 

Trong phòng làm việc rộng chừng 30m2 của ông Vĩnh ở Hà Đông, Hà Nội, điều 

đầu tiên ấn tượng chúng tôi là hình ảnh người đàn ông lớn tuổi cặm cụi nhìn qua 

lớp kính dày vào bản chép tay bằng tiếng Nôm thuộc bộ sách “Bắc sứ thông lục” 

của Lê Quý Đôn.  



Xung quanh ông, trên kệ sách, bàn làm việc hay thậm chí cả giường ngủ toàn là 

những chồng sách, tập bản thảo do nhà bác học Lê Quý Đôn biên soạn và nguồn tài 

liệu quý viết về nhà bác học.  

Hàng ngày, ngoài công việc của công ty, ông Vĩnh vẫn miệt mài tìm tòi, cố gắng 

đọc và cùng những nhà khoa học lưu truyền lại những giá trị uyên thâm mà nhà 

bác học của thế kỷ 18 để lại.  

Nửa thập kỉ qua, ông Vĩnh đã tài trợ toàn bộ cho việc biên dịch lại hai bộ sách với 

24 cuốn của Lê Quý Đôn và hiện đang vận động các nhà khoa học tiếp tục biên 

dịch lại hàng chục cuốn trong bộ “Thái ất dị giản lục” và “Dịch phu tùng thuyết”.  

Tại quê ở Hưng Hà, Thái Bình, ông Vĩnh cũng tài trợ việc xây dựng một nhà thư 

viện khang trang làm nơi lưu trữ những cuốn sách quý của nhà bác học Lê Quý 

Đôn bằng cả chữ quốc ngữ lẫn chữ Nôm cho mọi người có thể đến tìm đọc… 

 

 

"Lê Quý Đôn Tuyển Tập" (8 tập) của Nhà xuất bản Giáo dục. 



Chia sẻ với PV, ông Vĩnh cho biết cái duyên đưa ông đến với việc chung tay lưu 

giữ và trao truyền lại sách của Nhà bác học Lê Quý Đôn cũng rất bất ngờ.  

Ông Vĩnh kể, ông không phải là người biết tiếng Nôm nhưng rất thích đọc sách, từ 

nhỏ ông luôn ngưỡng mộ và tự hào về người con ưu tú của quê hương Thái Bình là 

nhà bác học Lê Quý Đôn và lấy đó làm động lực để nỗ lực học tập, phấn đấu. Vài 

năm trước, khi được chính quyền địa phương chia sẻ về chủ trương trùng tu, xây 

dựng khu di tích Lê Quý Đôn, ông lập tức ủng hộ.  

“Tôi cho đó là một cái duyên với tiền nhân. Trong những hạng mục của khu di 

tích, tôi rất muốn xây dựng nhà thư viện. Trong những việc cần làm, tôi cho việc 

lưu trữ kho tri thức của cụ là quan trọng nhất”, ông Vĩnh nói và tâm sự, kể từ thời 

điểm đấy, ông dành thời gian nhiều hơn để tìm hiểu về kho tàng tri thức của Lê 

Quý Đôn và càng tìm đọc thì trong ông càng dâng lên niềm tôn kính và trách 

nhiệm với những gì cụ để lại cho đời. 

Cũng theo ông Vĩnh, ngày nay rất ít người có thể đọc được tiếng Nôm nên việc 

dịch sách ra tiếng Việt là cách tốt nhất để lưu truyền, phát huy những kiến thức đó 

trong cuộc sống và cho thế hệ sau này. Tuy nhiên, quá trình đó tốn không ít công 

sức của các nhà dịch giả, dù cho họ đều là những chuyên gia hàng đầu.  

“Có đọc mới hiểu Lê Quý Đôn đúng là tủ sách tổng hợp biết nói của nước Việt 

Nam thời kì ấy. Cụ am tưởng thiên văn, địa lý và cả tính cách con người. Để hiểu 

và dịch những gì cụ viết không dễ. Tôi biết những nhà Nôm học tham gia dịch sách 

của cụ phải miệt mài đi sưu tầm ở thư viện khắp nơi, để cốt làm sao khi dịch xong 

sách, người đọc sẽ hiểu được ý của cụ”, ông Vĩnh nói.  

“Tôi không có khả năng dịch sách của cụ nhưng cứ có thời gian là tôi tới để bàn để 

nói chuyện với các dịch giả, hỏi họ xem việc dịch đến đâu, công tác sao in và phân 

loại đang ở chỗ nào”. 

Ông Vĩnh tâm sự, sách viết bằng chữ Hán Nôm nói chung và những bộ sách của 

Lê Quý Đôn nói riêng chính là nơi lưu giữ những giá trị lịch sử, văn hóa.  

“Thời gian tới, tôi sẽ tiếp tục đầu tư cho việc dịch kho tri thức của cụ Lê Quý Đôn 

ra tiếng quốc ngữ. Tôi tâm niệm tiền là công cụ để mình làm việc, chết không 

mang đi được nên muốn đầu tư cho những việc có ích. Tôi cũng mong ngày càng 

có nhiều người đầu tư, ủng hộ để lưu giữ và trao truyền lại kho tàng tri thức khổng 

lồ hết sức quý báu mà ông cha ta để lại, bởi đó chính là lịch sử, là văn hóa, là con 

đường để chúng ta hiểu hơn về nguồn cội”, ông Vĩnh nói. 

 


